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La séance a lieu dans la salle des séances de
la maison communale à Roeser. Elle débute
à 15.00 heures et se termine à 18.09 heures.
La séance est présidée par Monsieur Tom
Jungen.

Interruption de séance de 16.15 à 16.27
heures décidée par le président pour que la
majorité puisse se concerter sur la position
à prendre au sujet de la résolution remise
par les conseillers Berger et Flammang
(point 5.0).

Die Sitzung findet im Sitzungssaal des Ge-
meindehauses in Roeser statt. Sie beginnt
um 15.00 Uhr und endet um 18.09 Uhr. Den
Vorsitz der Sitzung übernimmt Herr Tom
Jungen.

Unterbrechung der Sitzung von 16.15 bis
16.27 Uhr auf Beschluss des Präsidenten,
damit die Mehrheitsfraktionen sich über
den Resolutionsvorschlag der Räte Berger
und Flammang beraten konnten (Punkt 5.0)

Présences / Anwesende : 
Eugène Berger, Guy Conrady,

Suzette Dostert-Wagener, Sandra
Flammang, Nadine Gaasch-Brix,

Tom Jungen, Léonie Klein-Hoffmann,
Marianne Pesch-Dondelinger,

Renée Quintus-Schanen, Edy Reding,
Jean-Paul Reiter.

Absences / Abwesende : 
/

1.1
Communications du collège échevinal

• La réunion publique d’information concernant
la nouvelle ligne ferroviaire Bettembourg/
Luxembourg aura lieu le 17 janvier 2013 à
19.00 heures à la salle des fêtes François
Blouet à Roeser.

• Avant le congrès de la FLF de samedi dernier,
le Ministre des Sports a informé le bourgmestre
que le conseil de gouvernement avait décidé la
veille que seule la rénovation du Stade Josy
Barthel allait être poursuivie. D’autres détails
devraient être connus lors d’une entrevue qui
aura lieu prochainement entre le collège éche-
vinal et les ministres concernés. 

Cette nouvelle ne change rien pour l’instant à
la position du collège échevinal. Pour mémoire,
le collège échevinal a toujours affirmé que tout
nouveau projet devrait d’abord être soumis à
un référendum.

• En date du 8 octobre dernier, un accident est
survenu à 2 enfants à Peppange dans la rue de
Crauthem. Lors de la rentrée, après avoir quitté
le bus scolaire, 2 enfants ont traversé la rue de
Crauthem à hauteur du Musée Rural. Une
voiture, n’arrivant plus à freiner, a heurté les
enfants qui n’ont pas été blessé grièvement.
Après discussion avec la Police Grand-Ducale,
le collège échevinal a décidé de rappeler aux
enfants scolaires, via communication par le
corps enseignants et les surveillants du trans-
port scolaire, de rester sur le trottoir, avant de
traverser la rue, jusqu’à ce que le bus scolaire
soit parti et la vue pour les chauffeurs de véhi-
cules libérée.

1.1
Mitteilungen des Schöffenrats

• Die öffentliche Informationsversammlung be-
treffend die neue Eisenbahnlinie Bettemburg/
Luxemburg findet am 17. Januar 2013 um
19.00 Uhr im Festsaal François Blouet in Roeser
statt. 

• Vor dem FLF-Kongress von letztem Samstag,
hat der Sportminister den Bürgermeister infor-
miert, dass die Regierung beschlossen hat, nur
noch das Projekt der Modernisierung des
Stadiums Josy Barthel weiter zu führen. Weitere
Details werden nach einer Unterredung des
Schöffenrats mit den betroffenen Ministern be-
kannt gegeben. 

Diese Information ändert nichts an der Posi-
tion des Schöffenrats. Der Schöffenrat hat immer
gesagt, dass ein eventuelles neues Projekt zu-
erst einem Referendum unterzogen werden muss. 

• Am vergangenen 8. Oktober ist es in der rue
de Crauthem in Peppingen zu einem Unfall
gekommen, in welchen 2 Schulkinder verwickelt
waren. Auf dem Nachhauseweg, nachdem sie den
Schulbus verlassen hatten, haben die beiden
Kinder die Strasse auf Höhe des Bauernmuseums
überquert. Ein Auto, welches nicht mehr recht-
zeitig stehen bleiben konnte, hat beide Kinder
erfasst. Glücklicherweise wurden sie nicht
schwerer verletzt. Nach Beratung mit der Polizei,
hat der Schöffenrat beschlossen, die Schulkinder
über das Schulpersonal daran zu erinnern, dass
sie die Strasse erst überqueren dürfen, wenn der
Schulbus bereits abgefahren ist und die Sicht
wiederum frei ist, für die anderen Verkehrsteil-
nehmer. 
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Lorsque le vote n’est pas spécifié,
la décision a été prise à l’unanimité des voix.

Falls das Resultat der Abstimmung 
nicht angegeben ist,

ergab das Votum Einstimmigkeit.



• Concernant la domiciliation d’entreprises dans
les anciens locaux de la société « Laplume » et
suite à la réclamation de plusieurs citoyens
voisins, le collège échevinal demandé à la
Police Grand-Ducale, en compagnie de la
Police Spéciale et de l’Administration Com-
munale, d’effectuer une visite sur les lieux. Il
a été constaté qu’environ 60 sociétés sont
domiciliées sur ledit terrain, sans tous avoir
une activité sur le site. D’autres sociétés ont
été invitées à se conformer endéans un mois
par rapport aux lois et règlements en vigueur,
dont notamment la loi sur les établissements
classés. Une société a été fermée de suite.

• Suite aux réclamations concernant la circula-
tion dans la rue Edward Steichen à Bivange et
la rue du Fossé à Crauthem, le collège échevi-
nal avait demandé à la Police d’effectuer un
sondage de la circulation à l’aide d’un appareil
de mesurage. 

- Cet appareil a été installé du 11 au 22 mai
2012 dans la rue Edward Steichen et a fourni
les informations suivantes : En tout 47.935
véhicules ont emprunté cette rue pendant la
période de mesurage. La moyenne journalière
s’élève à 4.357 véhicules. La majorité des
automobilistes, à savoir 61,83 %, a respecté
la limitation de vitesse. La vitesse maximale
enregistrée par l’appareil s’élève à 105 km/h.
Une analyse plus approfondie a donné que le
nombre de dépassements de vitesse est le plus
élevé entre 07.00 et 09.00 heures, entre 12.00
et 12.30 heures, entre 13.30 heures et 14.30
heures et entre 16.45 heures et 19.30 heures.

- Le même appareil a été installé du 4 au 12
juin 2012 dans la rue du Fossé et a fourni les
informations suivantes : En tout 13.043 véhi-
cules ont emprunté cette rue pendant la période
de mesurage. La moyenne journalière s’élève
à 1.637 véhicules. La majorité des automobi-
listes, à savoir 68,73 %, a respecté la limitation
de vitesse. La vitesse maximale enregistrée
par l’appareil s’élève à 74 km/h. Une analyse
plus approfondie a donné que le nombre de
dépassements de vitesse est le plus élevé
entre 07.00 et 09.00 heures, entre 12.00 et
12.30 heures, entre 13.30 heures et 14.30
heures et entre 16.45 heures et 19.30 heures.

• Les statuts du syndicat SYCOSAL ont été
refusés par le Ministre de l’Intérieur avec l’in-
vitation au SYCOSAL d’amender les statuts
suivant les observations du Conseil d’Etat.

1.2
Questions écrites des conseillers

• Question écrite de la fraction « Déi Gréng » du
15 novembre 2012 relative aux commissions
consultatives communales.

• Question écrite de la fraction « DP » du 13
novembre 2012 relative au Pacte Logement.

(voir page 25)

• Betreffend die Ansiedlung von Gesellschaften
auf dem Gelände, welches früher von der Firma
„Laplume“ genutzt wurde und nach mehreren
Beschwerden von Nachbarn, hat der Schöffen-
rat die Polizei gebeten gemeinsam mit der
„Police Spéciale“ und der Gemeindeverwal-
tung eine Kontrolle auf dem Gelände durchzu-
führen. Es wurde festgestellt, dass insgesamt
60 Firmen dort niedergelassen sind. Mehrere
Firmen haben jedoch keine Aktivität. Andere
Firmen wurden angewiesen, ihre Situation inner-
halb eines Monats gemäss den geltenden Bestim-
mungen und des Gesetzes der „établissement
classés“ zu regulieren. Eine Gesellschaft
wurde an Ort und Stelle geschlossen.

• Aufgrund zahlreicher Beschwerden betreffend
den Verkehr in der rue Edward Steichen in
Biwingen und der rue du Fossé in Crauthem,
hatte der Schöffenrat die Polizei gebeten, das
Verkehrsaufkommen mit Hilfe eines Messge-
rätes zu erforschen. 

- Das Gerät wurde vom 11. zum 22 Mai 2012
in der rue Edward Steichen installiert und hat
folgende Informationen geliefert: Während
der Messung wurden insgesamt 47.935
Fahrzeuge gezählt. Das Tagesmittel beläuft
sich auf 4.357 Fahrzeuge. Die Mehrheit der
Autofahrer, nämlich 61.83 %, hat die vorge-
schriebene Geschwindigkeitsbegrenzung re-
spektiert. Die höchste Geschwindigkeit wurde
mit 105 km/St. gemessen. Die häufigsten Über-
schreitungen finden zwischen 7.00 und 09.00
Uhr, zwischen 12.00 und 12.30 Uhr, zwischen
13.30 und 14.30 Uhr sowie zwischen 16.45
und 19.30 statt. 

- Dasselbe Gerät wurde vom 4. zum 12 Juni
2012 in der rue du Fossé installiert und hat
folgende Informationen geliefert: Während
der Messung wurden insgesamt 13.043 Fahr-
zeuge gezählt. Das Tagesmittel beläuft sich auf
1.637 Fahrzeuge. Die Mehrheit der Autofahrer,
nämlich 68,73 %, hat die vorgeschriebene
Geschwindigkeitsbegrenzung respektiert. Die
höchste Geschwindigkeit wurde mit 74 km/St.
gemessen. Die häufigsten Überschreitungen
finden zwischen 7.00 und 09.00 Uhr, zwischen
12.00 und 12.30 Uhr, zwischen 13.30 und
14.30 Uhr sowie zwischen 16.45 und 19.30 statt. 

• Die Satzung des Syndikates SYCOSAL wurde
vom Innenministerium abgelehnt. Das Syndikat
SYCOSAL wurde gebeten, die Satzung ge-
mäß den Einwänden des Staatsrates anzupassen.

1.2
Schriftliche Fragen der Gemeinderäte

• Schriftliche Anfrage der Fraktion „Déi Gréng“
vom 15. November 2012 betreffend die be-
ratenden Gemeindeausschüsse.

• Schriftliche Anfrage der Fraktion „DP“ vom
13. November 2012 betreffend den „Pacte
Logement“.

(siehe Seite 25)
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2
Zusatz zur Konvention ASFT für 

das Jahr 2012 für die Verwaltung 
der „Maison Relais“ in Roeser

Zusatz zur Konvention zwischen dem Familien-
ministerium und der Gemeindeverwaltung, welche
die Verwaltung der „Maison Relais“ für das Jahr
2012 regelt.

Hinzugefügt werden 25 zusätzliche Erzieher-
stunden pro Woche für die Betreuung eines Kind
mit spezifischen Bedürfnissen für das Schuljahr
2012 in der Maison Relais in Berchem.

3
Kommunale Ausschüsse – 
Ersetzen eines Mitglieds 
des Kulturausschusses

Ernennung von Herrn Serge Bertrand als Ersatz
von Herrn Georges Weber, welcher seinen Rück-
tritt eingereicht hat. Herr Weber war als Vertreter der
Fraktion CSV in den Kulturausschuss gewählt
worden und wird nun auf Vorschlag der Fraktion
durch Herrn Bertrand ersetzt.

4
Notarielle Urkunde – Abtretung einer

Parzelle zugunsten der Gemeinde

Notarielle Urkunde von Me Carlo Wersandt,
Notar in Luxemburg, betreffend die unentgelt-
liche Abtretung einer Parzelle gelegen in Roeser,
eingeschrieben im Kadasterplan der Gemeinde,
Sektion F Roeser, Kadasternummer 618/222,
Ortschaft „Roeser mit einer Fläche von 0,12 Ar,
durch die Gesellschaft „MICHKO S.A aus
Mersch an die Gemeindeverwaltung Roeser. Die
Wert der Parzelle wird auf 84 € geschätzt.

Der Kauf hat ein gemeinnütziges Ziel, nämlich
die Einrichtung eines Gehweges auf der betref-
fenden Parzelle.
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Vote secret / Geheime Abstimmung

9 Oui / Ja 0 Non / Nein 2 Abstention(s) / Enthaltung(en)

2
Avenant à la convention ASFT pour 
l’année 2012 de la Maison Relais 

de Roeser 

Avenant à la convention entre le Ministère de la
Famille et de l’Intégration et la commune de
Roeser déterminant la gestion de la Maison
Relais de Roeser pour l’année 2012.

L’avenant concerne l’ajout de 25 heures éducatives
supplémentaires par semaine pour un enfant à
besoins spécifiques au cours de l’exercice 2012
pour la maison relais pour enfants à Berchem.

3
Commissions consultatives communales

- Remplacement d’un membre à la
commission culturelle

Nomination de Monsieur Serge Bertrand en rem-
placement de Monsieur Georges Weber, démission-
naire. Monsieur Weber a été nomm en tant que
représentant du groupe CSV, lequel propose de
nommer à sa place Monsieur Bertrand.

4
Acte notarié - Cession en faveur 

de la Commune

Acte établi par Me Carlo Wersandt, notaire de
résidence à Luxembourg concernant la cession
gratuite par la société « MICHIKO S.A » de
Mersch d’une parcelle sise à Roeser, inscrite au
cadastre de la commune de Roeser, section F de
Roeser, numéro cadastral 618/2222, lieu-dit
«Grand-Rue », contenant 0,12 are. L’immeuble
ci-avant cédé est évalué à 84 €.

La cession a eu lieu gratuitement et dans un intérêt
d’utilité publique. La parcelle sera intégrée dans
le domaine public communal en tant que voirie
de desserte respectivement trottoir.

Vote / Abstimmung

Oui / Ja Non / Nein Abstention(s) / Enthaltung(en)

Eugène Berger
Guy Conrady
Suzette Dostert-Wagener
Sandra Flammang
Tom Jungen
Léonie Klein-Hoffmann
Marianne Pesch-Dondelinger
Renée Quintus-Schanen
Edy Reding
Jean-Paul Reiter

- Nadine Gaasch-Brix



5
Einrichtung 

eines Bau- und Siedlungs-
verbots 

Einrichtung eines Bau- und Siedlungsverbots für
sämtliche Gelände und Parzellen, welche von
dem allgemeinen Bebauungsplan, welcher sich in
Ausarbeitung befindet, betroffen sind, gemäss
Artikel 20 und 21 des modifizierten Gesetzes
vom 19. Juli 2004 betreffend die kommunale
Landesplanung und urbane Entwicklung. 

Der Beschluss, welcher vom Schöffenrat vorge-
schlagen wird, hat zum Ziel die Verbote, welche
mit dem neuen Bebauungsplan in Kraft treten,
vorherzusehen. Es geht darum, zu verhindern,
dass Bauten, welche den neuen Bestimmungen
nicht entsprechen, vor Inkrafttreten des allgemei-
nen Bebauungsplans begonnen werden. Der
Verzicht eines Bau- und Siedlungsverbots wäh-
rend der Ausarbeitungsphase könnte ein Risiko
für den neuen Bebauungsplan darstellen und ein-
zelne Bestimmungen dieses Plans überflüssig
machen. 

Im Rahmen der Beratungen zu Punkt 5.0 der
Tagesordnung, schlagen die Räte der Fraktion
DP eine Resolution betreffend die Ausarbei-
tung eines neuen allgemeinen Bebauungsplans
vor. Gleichzeitig schlagen die Räte Conrady
und Brix eine Resolution vor, um das Projekt
des Nationalen Fußballstadions definitiv auf-
zugeben.

Aufgrund dieser Vorschläge beschließt der Prä-
sident eine Unterbrechung der Sitzung, damit
die Mehrheitsfraktionen über die Reolutions-
vorschläge beraten können. 

Nach der Sitzungsunterbrechung wird be-
schlossen, die Beratung und Abstimmung
über einen gemeinsamen Resolutionsvor-
schlag auf die Tagesordnung der kommenden
Gemeinderatssitzung zu verlegen. 

6
Forstplan für den Gemeindewald -

Geschäftsjahr 2012

7.1
Festsetzen des Punktwertes für 

die Berechnung der ordentlichen
Subsidien für das Jahr 2012

Gemäß dem Reglement vom 7. März 1991, ver-
ändert und ergänzt am 24.04.1997, beschließt der
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Plan de gestion établi par l’Administration de la Nature et des Forêts /
Von der Forstverwaltung aufgestellter Forstplan :

- Total de l’investissement prévu / Summe der Ausgaben : 200.730,00 €

- Total des recettes escomptées / Summe der Einnahmen : 157.043,50 €

5
Introduction d’une servitude
d’interdiction de lotissement 

et de construction

Introduction d’une servitude d’interdiction de
lotissement et de construction frappant les ter-
rains ou partie de terrains touchés par le projet
d’aménagement en élaboration d’après les arti-
cles 20 et 21 de la loi modifiée du 19 juillet 2004
concernant l’aménagement communal et le déve-
loppement urbain. Cette mesure permettra de
frapper des servitudes visées à l’article 21, alinéa
2 de la loi modifiée du 19 juillet 2004 concernant
l’aménagement communal et le développement
urbain.

La délibération, proposée au conseil communal,
a pour objectif d’anticiper les interdictions appli-
cables au moment de la décision du conseil com-
munal intervenue dans les conditions de l’article
10, alinéa 2, de manière à empêcher des construc-
tions ou aménagements qui soient contraires aux
nouvelles dispositions relatives à l’aménagement
communal. L’absence d’interdictions pendant la
phase d’élaboration du projet d’aménagement
général risquerait de miner le nouvel outil de
l’aménagement communal et de rendre par
endroits superflues ses nouvelles dispositions.

Dans le cadre de la délibération sur le point
5.0 les conseillers de la fraction DP proposent
une résolution relative à l’élaboration d’un
nouveau PAG. Parallèlement les conseillers
Conrady et Brix remettent également une pro-
position de résolution visant à abandonner le
projet de Stade National de Football. 

Suite à ces propositions de résolution, le prési-
dent décide une Interruption de séance de
16h15 à 16h27 pour que la majorité puisse se
concerter sur la position à prendre au sujet
des  résolutions remises.

Après l’interruption de séances, il est convenu
de reporter à la prochaine séance la discussion
et le vote sur un projet de résolution concerté
entre les différentes fractions.

6
Plan de gestion annuel pour la forêt

communale de Roeser - exercice 2012

7.1
Fixation de la valeur du point pour le
calcul des subsides ordinaires pour

l’année 2012

En vertu du règlement communal du 7 mars 1991,
modifié et complété le 24/04/1997, le conseil fixe
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Valeur du point / Punktwert : 2,50

Nombre d’associations pouvant bénéficier d’un subside / 28
Vereine die Anrecht haben auf einen Zuschuss haben :

Nombre d’associations recevant un subside / Vereine die einen Zuschuss erhalten : 25

Total des points attribués / Summe der vergebenen Punkte : 10661

Total des subsides alloués / Summe der zugeteilten Subsidien : 26.127,50 €

- Fraën a Mammen Bivange-Berchem : 235,00 €

- Fraën a Mammen Roeser-Crauthem-Peppange : 235,00 €

- Amicale des Enrôlés de force : 145,00 €

annuellement la valeur du point sur base de
laquelle sont calculés les subsides ordinaires
alloués aux associations communales.

7.2
Subsides aux associations - subsides

compensatoires : allocation pour 
l’année 2012

Allocation d’un subside annuel compensatoire
aux associations ci-après ne pouvant prétendre à
l’obtention d’un subside annuel ordinaire du fait
qu’elles ne remplissent pas les conditions prévues
par le règlement modifié du 7 mars 1991 relatif à
l’allocation des subsides annuels ordinaires, mais
contribuant à la vie culturelle locale et communale.

8.1
Allocation d’un subside 

extraordinaire

Subside demandé par le club «Dësch-Tennis
Betebuerg-Peppeng» pour la participation au
financement de l’achat de 3 nouvelles tables de
jeu. Prise en charge du financement de la moitié
du montant de la facture concernant l’achat de 3
nouvelles tables. Cette prise en charge fait suite à
l’arrangement avec le collège échevinal de la
Commune de Bettembourg par lequel les deux
communes ont convenue de participer à parts
égales de 50% à l’achat de trois nouvelles tables.
Montant proposé du subside à allouer : 1.350,00 €.

8.2
Allocation d’un subside pour une

œuvre humanitaire 

Allocation d’un subside de 2.500 € en faveur de
«CARE Luxembourg» a.s.b.l. pour soutenir son
action humanitaire au Niger, pays frappé par la
famine en raison de la sécheresse.

Par décision du 25 avril 2002 le collège a
arrêté le principe d’inscrire un crédit prévi-
sionnel annuel de 2.500 € au budget com-
munal pour l’allocation d’un subside excep-
tionnel pour une œuvre humanitaire, l’allo-
cation étant effectuée en fin d’année après

Gemeinderat jährlich den Punktwert auf Basis
dessen die ordentlichen Subsidien, welche den
kommunalen Vereinigungen zugesprochen werden,
berechnet werden.

7.2
Kompensatorische 

Subsidien 
für das Jahr 2012

Gewährung eines kompensatorischen Zuschusses
an die folgenden Vereinigungen, welche nicht
von einem ordentlichen Subsidium profitieren
können, da sie die Bedingungen des veränderten
Reglements vom 7. März 1991 betreffend die Ge-
währung von ordentlichen Subsidien nicht erfüllen
können, jedoch einen Beitrag zum kulturellen
Leben der Gemeinde leisten.

8.1
Gewährung einer außerordentlichen

Beihilfe

Der Verein „Dësch-Tennis Betebuerg-Peppeng“
bittet um eine finanzielle Beihilfe für die
Anschaffung von 3 neuen Spieltischen. Es wird
vorgeschlagen, die Hälfte des Rechnungsbe-
trages für die Anschaffung der 3 Tische zu über-
nehmen. Dieser Vorschlag wird aufgrund einer
Einigung mit dem Schöffenrat der Gemeinde
Bettembourg, welche die andere Hälfte des
Rechnungsbetrages übernimmt, gemacht. Vorge-
schlagener Betrag für eine außerordentliche
Beihilfe: 1.350,00 €.

8.2
Gewährung einer Beihilfe für

humanitäre Zwecke

Gewährung einer Beihilfe von 2.500 € an die Ver-
einigung ohne Gewinnzweck „Care Luxembourg“
zur Unterstützung der humanitären Aktion im Niger.
Dieses Land wurde dieses Jahr von einer schwe-
ren Hungersnot heimgesucht. 

Durch einen Beschluss vom 25. April 2002 hatte
der Schöffenrat das Prinzip festgehalten, alljähr-
lich einen Kredit von 2.500 € im Gemeinde-
haushalt vorzusehen, um eine außerordentliche
Beihilfe für humanitäre Zwecke gewähren zu



comparatif des demandes présentées en
cours d’année. 

9
Clôture de l’exercice budgétaire 2011
- Etat des recettes restant à recouvrer

État établi par le receveur communal en date du
18 juillet 2012. Au service ordinaire le total des
restants à poursuivre est de 47.240,80 €, le total
des décharges proposées de 8.751,29 € et le total
des arrérages de 55 992,09 €. Il n’y a pas de res-
tants au service extraordinaire.

10
Création de poste au service

administratif  

Création d’un poste de fonctionnaire dans la
carrière du rédacteur. Le poste est prévu par
l’organigramme 2012, pour dédoubler l’équipe
du bureau de la population et de l’état civil de
manière à affecter intégralement l’agent Dominicy
au département des relations publiques du service
administratif.

11
Règlement d’inscription au service
des Maisons relais de la commune 

de Roeser

Nouveau règlement fixant les critères d’admis-
sion et les modalités d’inscription au Service des
Maisons relais de la commune de Roeser.

12
Reclassement de la voirie -

Confirmation de la proposition
dressée par les Ponts et Chaussées

Courrier du Ministère du Développement durable
et des Infrastructures, Département des travaux
publics, du 31 octobre 2012 concernant les pro-
positions dressées par l’Administration des Ponts
et Chaussées en vue de l’élaboration d’un projet
de loi relatif au reclassement de la voirie, com-
muniqué le 7 novembre 2012 par le ministre de
l’Intérieur et à la Grande Région, dans le but de
faire confirmer par une délibération du conseil le

können. Diese Beihilfe wird alljährlich gegen
Ende des Haushaltsjahres beschlossen, nachdem
sämtliche Anfragen des Jahres analysiert wurden. 

9
Abschluss des Haushaltsjahres 2011 -

Außenstände

Verzeichnis des Gemeindeeinnehmers vom 18.
Juli 2012. Die Außenstände im ordentlichen
Haushalt belaufen sich auf 47.240,80 €, wobei
die Entlastungen sich auf 8.751,29 € summieren.
Die Summe aller Außenstände beläuft sich dem-
nach auf 55.992,09 €. Es gibt keine Außenstände
im außerordentlichen Haushalt. 

10
Schaffung eines Postens im

administrativen Dienst

Schaffung eines Postens als Beamter in der Lauf-
bahn des Redaktors. Dieser Posten ist im Organi-
gramm 2012 vorgesehen, um die Belegschaft des
Einwohnermeldeamts und des Zivilstandbüros zu
erweitern, damit der Beamte Dominicy in Zu-
kunft ausschließlich Öffentlichkeitsarbeit erledigen
kann. 

11
Einschreibeverordnung für 

die Dienste der „Maisons Relais“ 
der Gemeinde Roeser

Neue Einschreibeverordnung, welche die Auf-
nahmekriterien für die Dienste der „Maisons
Relais“ der Gemeinde Roeser regelt.

12
Neuordnung der öffentlichen Straßen

– Bestätigung des Vorschlages der
Straßenbauverwaltung

Schreiben vom Ministerium für nachhaltige
Entwicklung und Infrastruktur, Abteilung Öffent-
liche Arbeiten, vom 31. Oktober 2012 betreffend
die Vorschläge, welche von der Straßenbauver-
waltung gemacht wurden, um einen Gesetzes-
vorschlag betreffend die Neuordnung der öffent-
lichen Straßen und vom Innenministerium am 7.
November 2012 mitgeteilt wurden. Es geht da-
rum, den Vorschlag einer Neuordnung der öffent-
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Suzette Dostert-Wagener
Tom Jungen
Léonie Klein-Hoffmann
Marianne Pesch-Dondelinger
Renée Quintus-Schanen
Edy Reding
Jean-Paul Reiter

- Eugène Berger
Guy Conrady
Nadine Gaasch-Brix
Sandra Flammang
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projet de reclassement concernant la voirie sur le
territoire communal. Le projet propose le déclas-
sement d’une partie du CR 186 en chemin vicinal. 

13
Questions orales des conseillers

Nadine Gaasch-Brix :

Quels sont les projets du collège échevinal
concernant la maison paroissiale à Peppange ?

Réponse du bourgmestre : Pour l’instant, il n’y a
pas encore de projet concret, mais il est clair que
cette maison ne peut pas rester dans l’état actuel. 

Nadine Gaasch-Brix :

Les petits chantiers routiers dans notre commune
devraient être mieux sécurisés. Est-ce qu’il s’agit
toujours de chantiers des P et T ?

Réponse du bourgmestre : La plupart des petits
chantiers dans notre commune sont effectivement
des chantiers des P et T. 

Nadine Gaasch-Brix :

Maintenant que le trottoir dans la rue de Weiler à
Crauthem est aménagé, est-ce qu’on ne pourrait
pas faire la même chose dans la rue du Brill
direction Schlammestee ?

Réponse du bourgmestre : Cette rue sera redressée
en collaboration avec les Ponts et Chaussées. On
essayera de trouver une solution pour aménager
un trottoir au moins sur un coté de la rue. 

Guy Conrady :

J’ai été informé que les participants au cours de
danse organisé par la Commune ont demandé
d’accorder une demi-heure supplémentaire au
chargé de cours pour lui permettre de prendre en
charge les participants débutants et que cette
demande a été refusée par le collège échevinal.
Quels sont les raisons de ce refus ?

Réponse de l’échevine Quintus-Schanen : Les
chargés des cours du soir organisés par l’admi-
nistration communale sont payés par unité heb-
domadaire. Il en est de même pour le cours de
danse. Il n’est pas possible de faire une exception
pour un chargé de cours sans léser les autres
chargés de cours. En outre, je tiens à préciser
que le chargé de cours en question a déjà profité
de plusieurs faveurs et qu’il est impossible de lui
accorder encore une nouvelle faveur.

Précision du bourgmestre : Il faut aussi voir
pourquoi ce chargé de cours veut procéder de
cette manière. Pourquoi veut-il avoir une demi-
heure de plus pour organiser son cours ?
Normalement la fréquentation de tous les cours
organisés est analysée au début de chaque nou-

lichen Straßen durch einen Gemeinderatsbe-
schluss zu bestätigen. Das Projekt schlägt die
Umklassierung eines Teils des CR186 als Neben-
straße vor.

13
Mündliche Fragen der Gemeinderäte

Nadine Gaasch-Brix :

Welches sind die Pläne des Schöffenrats betref-
fend das Haus des Pfarrers in Peppingen?

Antwort des Bürgermeisters: Momentan bestehen
noch keine konkreten Pläne für dieses Haus. Es
ist jedoch klar, dass es nicht im aktuellen Zustand
bleiben kann. 

Nadine Gaasch-Brix:

Die vielen kleinen Baustellen in unserer Gemeinde
müssten besser abgesichert werden. Handelt es
sich hierbei immer um Baustellen der Post? 

Antwort des Bürgermeisters: Es handelt sich tat-
sächlich bei den meisten dieser Baustellen um
Baustellen der Post. 

Nadine Gaasch-Brix:

Der Gehweg in der rue de Weiler in Crauthem
wurde ja kürzlich angelegt. Wäre es nicht möglich
ebenfalls einen Gehweg in der rue du Brill
Richtung Schlammestee einzurichten.

Antwort des Bürgermeisters: Diese Strasse wird
in Zusammenarbeit mit der Straßenbauverwaltung
erneuert. Wir werden versuchen, eine Lösung zu
finden um mindestens auf einer Seite einen Geh-
weg einzurichten. 

Guy Conrady:

Ich wurde informiert, dass die Teilnehmer des
Tanzkurses, welcher von der Gemeinde organi-
siert wird, darum gebeten haben, dem Kursleiter
eine halbe Stunde mehr zu gewähren um die
Anfänger des Kurses zu betreuen und dass diese
Anfrage abgelehnt wurde. Welches sind die
Gründe für diese Ablehnung?

Antwort der Schöffin Renée Quintus-Schanen:
Die Kursleiter der Abendkurse, welche von der
Gemeindeverwaltung organisiert werden, werden
nach Wocheneinheiten bezahlt. Dies ist auch
beim Tanzkursus der Fall. Es ist nicht möglich,
einem Kursleiter eine Ausnahme zu gewähren,
ohne alle anderen Kursleiter zu benachteiligen.
Desweiteren möchte ich darauf hinweisen, dass
dieser Kursleiter bereits von einigen Begünsti-
gungen profitiert. Wir können ihm nicht noch
weitere gewähren.

Präzision des Bürgermeisters: Man muss auch
sehen, weshalb dieser Kursleiter seinen Kurs um
eine Stunde verlängern will. Weshalb will er dies
tun? Normalerweise ist es so, dass zu Beginn
einer jeden Session die Frequentierung der Kurse
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velle session. C’est à ce moment là qu’il est
décidé si on propose un cours supplémentaire
pour avancés  et  si on maintient le cours pour
débutants ou pas. Dans ce cas précis il n’y avait
pas assez de participants pour organiser deux
cours distincts « débutants » et « avancés ».   

Guy Conrady :

Est-ce qu’il serait possible d’organiser l’enlève-
ment des poubelles vertes en novembre en
rythme hebdomadaire ?

Réponse du bourgmestre : Il faudrait discuter cette
proposition au sein du syndicat « Minettkompost ». 

Guy Conrady :

Le chantier dans la rue Kopecht à Berchem
devrait être terminé. Est-ce qu’il s’agit d’un
chantier des P et T ?

Réponse du bourgmesre : Je ne saurai pas vous
répondre à cette question. Nous allons demander
à notre service technique de se renseigner. 

Sandra Flammang :

J’aurai un question concernant le projet d’aména-
gement particulier Solarix. Il y a eu un arrêté
ministériel parce que l’assainissement du site n’a
pas été fait. Contre cet arrêté le promoteur a fait
un recours. La Commune était aussi convoquée
au tribunal. Pourquoi est-ce que la Commune a
été convoquée ? 

Réponse du bourgmestre : Nous étions très surpris
quand nous avons eu la convocation. Je suppose
que cette convocation nous a été faite parce que
la Commune a fait un avis dans le cadre de la
procédure commodo-incommodo. 

Léonie Klein-Hoffmann :

Est-ce qu’il serait possible de refaire les empreintes
de pieds du service « Pedibus » sur les trottoirs
avant l’hiver ?

Réponse du bourgmestre : Nous allons voir avec
notre service technique s’il est possible de les
repeindre avant l’hiver.

Marianne Pesch-Dondelinger :

J’ai entendu des rumeurs concernant un réaména-
gement du Match à Livange. Etes-vous au courant
d’un tel projet ? 

Réponse du bourgmestre : La nouvelle direction
du Match a l’intention d’investir davantage au
Luxembourg et le magasin de Livange est sur la
liste prioritaire. Je ne saurai pas vous dire s’il
existe déjà un projet concret, mais il est certain
qu’ils devront faire quelque-chose avec le magasin
de Livange. 

analysiert wird. Dann wird entschieden, ob ein
zusätzlicher Kursus für Fortgeschrittene angeboten
wird oder nicht oder ob der Anfängerkursus bei-
behalten wird oder nicht. In diesem Fall war es
so, dass es nicht genügend Teilnehmer gab, um
zwei verschiedene Kurse zu organisieren. 

Guy Conrady:

Wäre es möglich, die Abholung der grünen Müll-
tonnen auch im November im Wochenrhythmus
zu machen?

Antwort des Bürgermeisters: Dieser Vorschlag
müsste im Syndikat „Minettkompost“ diskutiert
werden. 

Guy Conrady:

Die Bausstelle in der rue Kopecht in Berchem
müsste fertiggestellt werden. Handelt es sich
hierbei um eine Baustelle der Post?

Antwort des Bürgermeisters: Darauf kann ich
Ihnen nicht antworten. Wir werden unseren tech-
nischen Dienst anweisen, sich zu informieren.

Sandra Flammang:

Ich habe eine Frage betreffend den partiellen Be-
bauungsplan Solarix. Hier hat der Minister eine
Verordnung erlassen, weil das Grundstück nicht
saniert wurde. Gegen diesen Erlass hat der Bau-
herr Einspruch erhoben und die Gemeindeverwal-
tung wurde ebenfalls vor Gericht zitiert. Weshalb
wurde die Gemeindeverwaltung zitiert?

Antwort des Bürgermeisters: Wir waren ebenfalls
sehr überrascht, als wird die Vorladung erhielten.
Ich nehme an, dass diese Vorladung aufgrund des
Gutachtens, welche die Gemeinde im Rahmen
des Kommodo-Inkommodo-Verfahrens erstellt hat,
erteilt wurde. 

Léonie Klein-Hoffmann:

Wäre es möglich, die gemalten Fussabdrücke des
„Pedibus“ auf den Gehwegen vor dem Winter zu
erneuern?

Antwort des Bürgermeisters: Wir werden mit
unserem technischen Dienst prüfen, ob dies noch
vor Beginn des Winters möglich ist. 

Marianne Pesch-Dondelinger:

Ich habe Gerüchte gehört betreffend eine Reno-
vierung des Match in Liwingen. Wissen Sie von
einem solchen Projekt?

Antwort des Bürgermeisters: Ich weiß, dass die
neue Direktion des Match in Zukunft stärker in
Luxemburg investieren möchte und dass das
Liwinger Geschäft auf der Prioritätenliste steht.
Ich kann ihnen allerdings nicht sagen, ob es
bereits konkrete Pläne gibt. 
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Jean-Paul Reiter :

Quel est l’état actuel en ce qui concerne le réamé-
nagement de la rue du Brill respectivement du
CR 157 direction rond-point ?

Réponse du bourgmestre : Pour l’instant il n’y a
qu’un avant-projet sommaire. 

Eugène Berger :

Est-ce qu’il existe un relevé des crèches privées
installées sur le territoire de notre commune ?

Réponse du bourgmestre : Il n’y a pas de relevé
des crèches privées installées dans notre commune.

Suite du point 1.2
de l’ordre du jour

Jean-Paul Reiter:

Wie ist der aktuelle Stand betreffend die
Neugestaltung der rue du Brill und des CR 157
Richtung Kreisverkehr?

Antwort des Bürgermeisters: Momentan existiert
nur ein summarisches Vorprojekt. 

Eugène Berger:

Existiert eine Aufstellung der privaten Kinder-
krippen in unserer Gemeinde.

Antwort des Bürgermeisters: Momentan existiert
keine Aufstellung der privaten Kinderkrippen in
unserer Gemeinde. 

Fortsetzung von Punkt 1.2
der Tagesordnung
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